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Abstract

T’— Covi–-19 situation ’as —sp—cially cl—arly s’own t’— vital importanc— of int—rcultural 
communication, int—r—t’nic r—lations an– —xc’an‘—s. Eff—ctiv— prof—ssional activity 
an– coop—ration b—tw——n r—pr—s—ntativ—s of –iff—r—nt nations –—p—n–s on t’— accuracy 
an– corr—ctn—ss of translation al‘orit’ms t’at allow br—akin‘ –own communication 
barri—rs. Giv—n t’— importanc— of acquirin‘ an– transmittin‘ of n—w notions, 
knowl—–‘— an– lin‘uistic cr—ativity for conc—ptualizin‘, t’is f—atur— must b— l—v—ra‘—– 
in T—rminolo‘y an– is a r—l—vant issu— for t’— Sp—cializ—– Translation. T’is pap—r 
–—scrib—s a G—rman-Russian m—–ical t—rminolo‘y proj—ct promot—– by two Spanis’ 
univ—rsiti—s for m——tin‘ t’— incr—asin‘ –—man– for —fici—nt t—rminolo‘ical r—sourc—s 
an– m—–ical communication, —sp—cially important in t’— COVID-19 tim—s. Multilin‘ual 
t—rminolo‘ical mana‘—m—nt in t’is stu–y is int—n–—– to ’—lp non-‘ov—rnm—ntal m—–ical 
or‘anizations in t’—ir ’umanitarian activity –u— to t’—ir mor— —xt—nsiv—, sacriicial an– 
’ar– work wit’ mi‘rants an– in r—mot— r—‘ions. T’— corr—ct communication b—tw——n 
t’— –octor an– t’— pati—nt is of vital importanc—. Furt’—rmor—, t’— tim—s of t’— 
pan–—mic r—quir— ‘r—at—r collaboration b—tw——n or‘anizations, –octors, r—s—arc’—rs, 
sci—ntists, sp—cializ—– translators an– communication m—–ia.

Keywords: ǭnowl—–‘—-Bas—– T—rminolo‘y, m—–ical translation, t—rminolo‘y mana‘—m—nt, 
multi–im—nsional conc—ptualization

1. Introduction

T’— Covi–-19 situation ’as —sp—cially cl—arly s’own t’— vital importanc— of int—rcultural 
communication, int—r—t’nic r—lations an– —xc’an‘—s. Eff—ctiv— prof—ssional activity 
an– coop—ration b—tw——n r—pr—s—ntativ—s of –iff—r—nt nations –—p—n–s on t’— accuracy 
an– corr—ctn—ss of translation al‘orit’ms t’at allow br—akin‘ –own communication 
barri—rs. Giv—n t’— importanc— of acquirin‘ an– transmittin‘ of n—w notions, 
knowl—–‘— an– lin‘uistic cr—ativity for conc—ptualizin‘, t’is f—atur— must b— l—v—ra‘—– 
in T—rminolo‘y an– is a r—l—vant issu— for t’— Sp—cializ—– Translation in m—–ical i—l–. 

Ev—ry sp—cializ—– knowl—–‘— is mor— compl—x an– ’as a ’i‘’—r abstraction –—‘r—— t’an 
‘—n—ral knowl—–‘— of t’— worl–. From an ontolo‘ical point of vi—w, –is—as—s an– 
m—–ical –isor–—rs –—pict compl—x abstract notions, —sp—cially for p—opl— —xt—rnal 
to t’— m—–ical i—l–. Notwit’stan–in‘ t’is, ’—alt’ an– conc—pts r—lat—– to ’—alt’ ar— 
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pr—s—nt t’rou‘’out t’— w’ol— lif— of t’— in–ivi–ual, so it is unavoi–abl— 
t’at in–ivi–uals com— across –is—as—s an– m—–ical –isor–—rs —xp—ri—nc—– 
by —it’—r t’—ms—lv—s, t’—ir clos— family an– fri—n–s or t’—ir acquittanc—s. 
H—nc— t’— n——– for t’—ir m—ntal l—xicon to assimilat— an– stor— t’is 
sp—ciic form of sp—cializ—– knowl—–‘—, an– for communication to b— 
—fici—nt. Accor–in‘ to t’— Wall Str——t Journal, 80% of m—–ical —rror is –u— 
to communication probl—ms b—tw——n t’— –octor an– t’— pati—nt. It´s w’y 
it is important to inv—sti‘at— in t—rminolo‘y. 

In Jun— 2018, t’— T—rminolo‘y Coor–ination Unit (T—rmCoor– ’—r—aft—r), on— 
of t’— units b—lon‘in‘ to t’— Dir—ctorat—-G—n—ral for Translation of t’— 
Europ—an Parliam—nt, launc’—– a n—w proj—ct in m—–ical t—rminolo‘y. 
T’is proj—ct was int—n–—– to supply Mé–—cins sans frontièr—s (MSF) 
wit’ a –—–icat—– t—rminolo‘ical –atabas— in t’— ar—a of m—–icin— so t’at 
t’— or‘anization coul– provi–— t’— ’—alt’car— prof—ssionals workin‘ in 
t’— i—l– a r—sourc— facilitatin‘ communication b—tw——n –octors an– 
non—xp—rts. T’— ‘oal of t’is r—sourc— is to us— it in i—l– missions an– 
—m—r‘—ncy situations.

T—rmCoor– was launc’—– in 2008 in r—spons— to t’— incr—asin‘ n——– for a t—am 
–—–icat—– to coor–inatin‘ t—rminolo‘y an– actin‘ as a c—ntral r—f—r—nc— 
for t—rminolo‘y all t’rou‘’out t’— institutions. Giv—n t’— public rol— of 
t’— Europ—an Parliam—nt as an institution of t’— Europ—an Union an– its 
–—‘r—— of importanc— as an actor in t’— –—mocratic ar—na, –urin‘ its –—ca–— 
of —xist—nc— t’is unit ’as initiat—– s—v—ral proj—cts involvin‘ —xt—rnal 
institutions (suc’ as univ—rsiti—s an– ot’—r int—rnational or‘anizations) 
an– ot’—r actors (suc’ as prof—ssional associations) to ’—lp s—rv— t’— 
public rol— of t’— institution to w’ic’ it b—lon‘s.

YourT—rm M—–ical (https://termcoord.eu/yourterm-medical/) is t’— first 
of a s—ri—s of proj—cts to s—rv— t’— public n——– of brin‘in‘ to‘—t’—r 
prof—ssionals an– non—xp—rts in sp—cializ—– i—l–s, but sinc— t’is is t’— 
irst proj—ct an– all subs—qu—nt proj—cts will b— bas—– on it, t’— obj—ct 
of t’— pr—s—nt articl— is t’— YourT—rm M—–ical proj—ct only. As for t’is 
proj—ct, apart from T—rmCoor– s—v—ral ot’—r institutions ar— involv—–. 
On t’— si–— of non-‘ov—rnm—ntal or‘anizations, contacts ’av— b——n 
initiat—– wit’ MSF an– wit’ Translators Wit’out Bor–—rs, a non-proit 
or‘anization cr—at—– to provi–— lin‘uistic s—rvic—s to or‘anizations 
suc’ as MSF. On t’— si–— of univ—rsiti—s, t’— Paris-Di–—rot Univ—rsity in 
Franc— an– t’— Pablo –— Olavi–— Univ—rsity, t’— Val—ncia Int—rnational 
Univ—rsity an– t’— Univ—rsity of Grana–a in Spain ar— involv—–, wit’ 
bot’ prof—ssors an– stu–—nts participatin‘ in t—rminolo‘ical r—s—arc’ 
for t’— proj—ct. T’— proj—ct is curr—ntly op—n-—n–—–, wit’ no s—t –at—  
for closur—.

As m—ntion—– b—for—, t’— main aim of t’— proj—ct is t’— construction of 
a multilin‘ual t—rminolo‘ical –atabas— for t’— us— of MSF. A first 
batc’ of t—rms was ‘at’—r—– in En‘lis’ as a bas— for workin‘ towar–s 
ot’—r lan‘ua‘—s, an– t’—n ot’—r lan‘ua‘—s w—r— inclu–—–, nam—ly: 
Portu‘u—s—, Spanis’, Fr—nc’, G—rman, Italian, Gr——k, Arabic an–  
Russian.

https://termcoord.eu/yourterm-medical/
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For t’— purpos—s of t’is articl—, w— –—scrib— t’— –—v—lopm—nt of t’— G—rman-Russian 
part of t’is –atabas— as w—ll as t’— t’—or—tical basis upon w’ic’ t’— t—rminolo‘ical 
r—s—arc’ is b—in‘ carri—– on. An analysis of t’— prop—rti—s of a s—l—ction of t—rms 
was carri—– out on t’— co‘nitiv— l—v—l to s’ow t’—ir way of conc—ptualization an– 
conc—ptual r—lations in or–—r to ’i‘’li‘’t t’— –im—nsions (i.—., si‘ns an– symptoms, 
bo–y part aff—ct—– an– ot’—r conc—ptual conn—ctions upon w’ic’ us—rs bas— t’—ir 
c’oic— for t—rms) t’at ar— us—ful for approac’in‘ t’— communication b—tw——n –octors 
an– non-—xp—rts (i.—., pati—nts for t’at matt—r). Giv—n t’— importanc— t’at Co‘nitiv— 
Lin‘uistics ’as acquir—– in t’— last –—ca–—s, an– t’at n—w t’—ori—s in T—rminolo‘y ar— 
curr—ntly b—in‘ –—v—lop—– bas—– upon t’— pr—mis—s of Co‘nitiv— Lin‘uistics, all t’—s— 
t’—ori—s play a c—ntral rol— in t’— t’—or—tical back‘roun– of our approac’ to m—–ical 
t—rminolo‘y an– translation.

As s——n abov—, multilin‘ual t—rminolo‘ical mana‘—m—nt in t’is stu–y is int—n–—– to 
’—lp non-‘ov—rnm—ntal m—–ical or‘anizations in t’—ir ’umanitarian work –u— 
to t’—ir mor— —xt—nsiv—, sacriicial an– ’ar– work wit’ mi‘rants. MSF ’an–—– 
actually, for —xampl—, ov—r― tuberculosis― (TB) activiti—s, m—ntal ’—alt’ an– car–iac 
car— in C’—c’nya an– start—– a n—w collaboration in nort’w—st Russia. Sinc— t’—y 
s—t up t’— pro‘ram in C’—c’nya in 2004 to tr—at pati—nts wit’ –ru‘-s—nsitiv— TB 
in clos— coop—ration wit’ t’— C’—c’—n Ministry of H—alt’, MSF si‘n—– in May 2018 
a m—moran–um of un–—rstan–in‘ wit’ t’— r—‘ional Ministry of H—alt’ of Ark’an‘—lsk 
oblast. MSF also att—n–s t’— mi‘rantɌs wav—s arrivin‘ in t’— Europ—an Union, 
for —xampl— in G—rmany, w’—r— t’—r— ar— many mi‘rants, also from t’— form—r 
Sovi—t r—publics. T’is G—rman-Russian m—–ical t—rminolo‘y proj—ct was promot—– 
by two Spanis’ univ—rsiti—s on for m——tin‘ t’— incr—asin‘ –—man– for —fici—nt 
t—rminolo‘ical r—sourc—s an– m—–ical communication, —sp—cially important –urin‘  
t’— COVID-19.

2. Theoretical Framework

In t’is s—ction w— will b— —xplainin‘ t’— –iff—r—nt co‘nitiv— approac’—s un–—rlyin‘ t’— 
proj—ct.

2.1 Cognitive processing of terms: Cognitive Linguistics in motion

Accor–in‘ to Co‘nitiv— Sci—nc—s, to ’—lp wit’ t’— acquisition of abstract conc—pts from n—w 
–omains of knowl—–‘—, ’uman b—in‘s us— t’—ir p—rc—ptual —xp—ri—nc— (t’at is, —xp—ri-
—nc— acquir—– via t’—ir s—ns—s) an– t’—ir pr—vious knowl—–‘— of t’— p’ysical worl–, ac-
quir—– from ot’—r –omains alr—a–y known to t’—m. T’— m—ntal structur—s ‘—n—rat—– 
from p—rc—ptual —xp—ri—nc— an– pr—vious knowl—–‘— ar— us—– to conc—ptualiz— a n—w 
–omain (Barsalou 2008). T’is supports lin‘uistic cr—ativity an– provi–—s a pow—rful 
tool for conc—ptualization (i.—., cr—ation of a n—w conc—pt in t’— min–).

Sinc— a us—r cannot always focus on all –im—nsions of a conc—pt, —sp—cially w’—n t’is 
conc—pt is n—w for t’—m an–/or t’— conc—pt is compl—x, it is a common m—ntal –—-
vic— for any us—r of a ‘iv—n lan‘ua‘— to focus only on t’os— –im—nsions t’at ar— r—l-
—vant for t’—m. T’is is r—lat—– to t’— p’—nom—non of multi–im—nsionality, w’ic’, 
accor–in‘ to Bowk—r (1997), is pr—s—nt w’—n on— conc—pt can b— classii—– in –if-
f—r—nt ways inst—a– of only on—. T’—s— ways will b— –—t—rmin—– by t’— c’aract—ris-
tics it poss—ss—s (Bowk—r 2006). T’— way t’— conc—pt will b— classii—– will –—p—n– 

https://www.doctorswithoutborders.org/what-we-do/medical-issues/tuberculosis
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on t’— –im—nsions (i.—., t’— c’aract—ristics from a co‘nitiv— point of 
vi—w) activat—– w’—n t’— us—r —ncount—rs t’— conc—pt for t’— irst tim— 
or us—s t’— t—rm r—p—at—–ly accor–in‘ to t’—ir n——–s. H—nc—, t’— com-
pl—xity –—‘r—— of a conc—pt r—quir—s a ’i‘’—r co‘nitiv— cr—ativity an– in-
cr—as—s w’—n multipl— –im—nsions ar— activat—– for –iff—r—nt us—rs or 
—v—n for t’— sam— us—rs ‘—n—ratin‘ t—rminolo‘ical variations, an– alon‘ 
wit’ it t’— i—l–s into w’ic’ a n—w conc—pt can b— cat—‘oriz—– incr—as—s 
as w—ll. T’is p’—nom—non is on— of t’— factors inlu—ncin‘ communica-
tion b—tw——n –octors an– pati—nts, sinc— —ac’ si–— will b— focusin‘ on 
–iff—r—nt –im—nsions of t’— conc—pt b—in‘ –iscuss—– –urin‘prof—ssional  
consultation. 

2.2. Metaphors

Goin‘ back to t’— co‘nitiv— proc—ssin‘ of n—w conc—pts, a common r—sourc— 
for un–—rstan–in‘ an– conc—ptualizin‘ n—w knowl—–‘— is t’— usa‘— of 
m—tap’ors as t’— most si‘niicant r—pr—s—ntation of lin‘uistic cr—ativ-
ity in ’uman b—in‘s. Accor–in‘ to Lakoff (1993), m—tap’ors ar— not only 
a r’—toric –—vic—, but t’—y also s’ow ’ow an in–ivi–ual conc—ptualiz—s 
on— –omain bas—– in t’—ir knowl—–‘— of anot’—r –omain, i.—., —stablis’in‘ 
conc—ptual r—lations b—tw——n –iff—r—nt i—l–s of knowl—–‘—. In m—tap’ors, 
a f—atur— of t’— sourc— –omain is proj—ct—– onto a tar‘—t –omain in suc’ 
a way t’at, —v—n t’ou‘’ t’— –im—nsions proj—ct—– may not b— pr—s—nt in 
t’— tar‘—t –omain by t’—ms—lv—s, t’—y allow us—rs to ‘rasp som— f—atur— 
of t’— tar‘—t –omain t’rou‘’ t’—ir knowl—–‘— of t’—ir sourc— –omain. An 
—xampl— of m—–ical t—rm wit’ a m—tap’orical ori‘in is cancer: t’— t—rm 
com—s from Latin cancer, a t—rm –—riv—– from Gr——k κȽɏκίνɍς (karkinos) 
m—anin‘ «crab», –u— to t’— p’ysical r—s—mblanc— of mali‘nant tumors to 
t’— —xt—n–—– l—‘s of a crab (Salav—rry 2013).

T’—r—for—, m—tap’ors ar— us—ful to vi—w t’— structur— an– or‘anization of 
co‘nition an– can provi–— lin‘uistic r—s—arc’—rs wit’ information about 
t’— –im—nsions of a conc—pt t’at ar— activat—– in t’— min– of t’— us-
—rs. As will b— s’own lat—r in t’is pap—r, m—tap’ors in H—alt’ Sci—nc-
—s can conc—rn bot’ t’— –—nominations of –is—as—s an– t’— –—nomi-
nations for si‘ns an– symptoms, w’ic’ ar— t’— main motor factors 
in t’— irst sta‘— of t’— proj—ct, b—caus— a –is—as— –—nomination can 
r—l—ct a r—l—vant sp—ciic –im—nsion activat—– w’—n t’is –is—as— is 
conc—ptualiz—– in t’— ’uman min–. A m—tap’or in a –—nomination 
contribut—s to consoli–at— t’— –—nomination for a –is—as— by r—l—ct-
in‘ t’— conc—ptualization pat’ways of t’— abstract notion, an– it may 
su‘‘—st t’— –im—nsions activat—– w’—n t’— –is—as— is irst conc—ptu-
aliz—–. H—nc— t’— n——– for a structural analysis of t’— –im—nsions ac-
tivat—– in or–—r to trac— t’— co‘nitiv— pat’way towar–s knowl—–‘—  
or‘anization.

From t’is w— can inf—r t’at, in m—–ical t—rminolo‘y, m—tap’ors from w’ic’ n—w 
m—–ical t—rms ar— cr—at—– off—r us a ’int of t’— co‘nitiv— pat’way t’at t’— 
’uman min– w—nt t’rou‘’ in or–—r to conc—ptualiz— an– –—si‘nat— on— 
–is—as— an–/or c—rtain c’aract—ristics of t’— –is—as— suc’ as si‘ns an– 
symptoms.
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2.3. Frame-Based Terminology

Fram—-Bas—– T—rminolo‘y (Fab—r 2006, Fab—r 2010 an– 2015, Fab—r —t al. 2017) (FBT ’—r—-
aft—r) is a t’—ory –—v—lop—– in t’— fram—work of Co‘nitiv— Lin‘uistics an– t’— most 
r—c—nt t’—ori—s ‘ainin‘ traction in t’— i—l– of T—rminolo‘y, nam—ly t’— Socioco‘nitiv— 
T’—ory of T—rminolo‘y an– t’— Communicativ— T’—ory of T—rminolo‘y. It is mainly 
bas—– in Fram— S—mantics, a t’—ory –—v—lop—– by C’arl—s J. Fillmor— (1976, 1985, 
1987). Accor–in‘ to Fram— S—mantics, a fram— is a syst—m of conc—pts r—lat—– in suc’ 
a way t’at for un–—rstan–in‘ a sin‘l— conc—pt t’— us—r n——–s to un–—rstan– t’— w’ol— 
structur— it its in (Fillmor— 2006). Subs—qu—ntly, on— of t’— pr—c—pts —stablis’—– in 
FBT is t’at for un–—rstan–in‘ t’— conc—pt conv—y—– by a t—rm, us—rs n——– to un–—r-
stan– t’— w’ol— conc—ptual structur— to w’ic’ it is ascrib—– as p—r t’— –im—nsions 
activat—– in t’—ir min–. T’is is r—lat—– to situat—– conc—ptualization or activat—– —v—nt 
(Barsalou 2003). Notwit’stan–in‘ t’is, t’— notion of fram— in FBT ’as —volv—– to —n-
compass t’— structur— of sp—cializ—– knowl—–‘— units an– t’—ir rol—s in sp—cializ—– 
subj—ct –omains (Fab—r 2015), an– now a fram— can b— –—in—– as a univ—rsal, l—xibl—, 
co‘nitiv— structur— t’at –o—s not –—p—n– on a sp—ciic lan‘ua‘— or –omain an– t’at 
is sali—nt –u— to t’— –ynamism in’—r—nt to lan‘ua‘—. On— of t’— a–vanta‘—s of FBT is 
t’at fram—s as a co‘nitiv— structur— ar— univ—rsal bot’ for t’—ir multilin‘ual us— an– 
t’—ir us— in sp—cialty –omains. 

Wit’in a fram—, w— can structur— all —l—m—nts conc—rnin‘ a conc—pt followin‘ a top-–own 
approac’ w’—r— t’— upp—r l—v—l is t’— —v—nt. In on— of t’— irst applications of FBT, 
a multilin‘ual t—rminolo‘ical –atabas— on t’— —nvironm—nt was built, EcoL—xicon 
(Kor—n—va Antonova 2017). An —v—nt t’at is prototypical of t’— ar—a was –—v—lop—– 
for t’is purpos—. In t’is —nvironm—ntal t—rminolo‘y proj—ct, an —v—nt contains s—v-
—ral macrocat—‘ori—s allowin‘ to structur— any conc—pt as a PROCESS initiat—– by 
an AGENT (—it’—r natural or artiicial) on a PATIENT in a PLACE an– wit’ a sp—ciic 
RESULT. T’—r—for—, t’— macrocat—‘ori—s ar— PROCESS, AGENT, PATIENT, PLACE, an– 
RESULT. Conc—pts ar— structur—– via conc—ptual r—lations: caused_by,―affects,―affect-
ed_by,―has_result,―located_by, —tc. Ev—n t’ou‘’ t’is —v—nt was –—v—lop—– for r—s—arc’ 
in —nvironm—ntal t—rminolo‘y (an– ’—nc— nam—– Environmental―Event), its pr—mis—s 
can b— appli—– to ot’—r knowl—–‘— ar—as as w—ll, as w— –i–. So, a sp—ciic —v—nt was 
cr—at—– for conv—yin‘ m—–ical conc—pts, an– t’is —v—nt was call—– Medical―Event, for 
t’— purpos—s of our proj—ct.

T’—s— fram—s also allow t—rminolo‘ists to buil– knowl—–‘—-bas—– t—rminolo‘ical –ata-
bas—s. T’—s— –atabas—s ar— n—xt ‘—n—ration t—rmbas—s w’—r— a co‘nitiv— approac’ is 
us—– so t’at t’—y can b— us—– in sp—cializ—– communication. T’—ir structur— is clos— 
to t’— ’uman m—ntal l—xicon structur—, an– most sp—ciically t’— m—ntal l—xicon w’ic’ 
is prop—r to —xp—rts in t’— i—l–, as support—– by —xp—rim—ntal psyc’olin‘uistic stu–i—s 
(Fab—r —t al. 2017, Kor—n—va Antonova 2017). 

Accor–in‘ to t’— main propon—nt of t’— FBT, Pam—la Fab—r (2010), a static –atabas— wit’ 
a list of unr—lat—– —ntri—s cannot b— a t—rminolo‘ical r—sourc— for knowl—–‘— ac-
quisition. T’is is b—caus— unstructur—– knowl—–‘— –o—s not allow us—rs to acc—ss 
an– us— information —ff—ctiv—ly. H—nc— w’y w— –—ci–—– to cr—at— a –atabas— con-
tainin‘ t’— conc—ptual r—lations t’at will b— —xplain—– in s—ction 3, M—t’o–olo‘y. 
Ev—n t’ou‘’ conc—ptual r—lations ar— us—ful sp—cially for lin‘uists (an– most sp—-
ciically translators an– t—rminolo‘ists), t’—s— conc—ptual r—lations can contrib-
ut— to cr—at— a t—rminolo‘ical –atabas— w’—r— r—tri—val of t—rms an– conc—pts is 
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facilitat—– via t’— or‘anizational structur— —stablis’—– by followin‘  
t’—s— r—lations.

In FBT, conc—ptual r—lations ‘iv— ris— to conc—ptual n—tworks —stablis’—– 
amon‘ all conc—pts wit’in a fram—, in t’— form of an —v—nt. An —v—nt is 
a proc—ss in w’ic’ —l—m—nts p—rtainin‘ to a c—rtain conc—ptual structur— 
ar— stor—– in our m—mory an– r—tri—v—– from it. For t’— purpos—s of our 
stu–y, w— –—in—– w’at w— call Medical―Event. T’is is —xplain—– in –—tail in 
s—ction 3, M—t’o–olo‘y.

2.5. Terminological variation and multidimensionality

T—rminolo‘ical variation is an a––itional c’all—n‘— for us—rs, as w—ll as for 
translators an– t—rminolo‘ists w’—n mana‘in‘ t—rminolo‘y. T—rminolo‘i-
cal variation is a form of –—nominativ— variation t’at aff—cts sp—cializ—– 
t—rms an– t’at r—f—rs to t’— fact t’at –iff—r—nt t—rms ar— us—– to –—si‘nat— 
t’— sam— conc—pts (no conc—ptual variation in t’is r—‘ar–) (F—rnán–—z 
Silva & K—rr—mans 2011).

T’is is b—caus— –iff—r—nt –im—nsions ar— activat—– accor–in‘ to t’— us—rɌs p—r-
sp—ctiv—. T—rminolo‘ical variation ‘iv—s ris— to t’— n——– of un–—rstan–in‘ 
b—tt—r t’— structur— of t’— activat—– –im—nsions. T—rminolo‘ical variation 
can ‘iv— ris— to bot’ intra an– int—rlin‘ual l—v—ls.

It must b— not—– t’— r—lation b—tw——n t—rminolo‘ical variation an– multi–im—n-
sionality. Giv—n t’at multi–im—nsionality involv—s t’— activation of –iff—r—nt 
–im—nsions for –—si‘natin‘ a conc—pt, t’—s— –im—nsions must b— –—in—– 
so t’at w— can –—t—rmin— w’ic’ of t’—m ar— activat—– in t’— min– of a us—r 
accor–in‘ to t’—ir pr—vious knowl—–‘— an– t’—ir —xp—ctations. 

3. Methodology

3.1 Study of the areas of interest for MSF

YourT—rm M—–ical was conc—iv—– as a proj—ct in s—v—ral sta‘—s. Giv—n t’at t’— 
primary b—n—iciary of t’— proj—ct was t’— non-proit or‘anization MSF, t’— 
t—am stu–i—– t’—ir main ar—as of int—r—st as publicly stat—– in t’—ir w—bsit— 
an– t’—ir promotional mat—rials. T’— priority ar—as w—r— t’— followin‘:

• Inf—ctious –is—as—s an– 

• N—‘l—ct—– –is—as—s.

Ev—n t’ou‘’ t’—s— two ar— f—atur—– in –iff—r—nt s—ctions of t’— 
or‘anizationɌs w—bsit—, s—v—ral –is—as—s ar— inclu–—– in bot’ s—ctions, 
’—nc— w’y w— inclu–— t’—m bot’ as an in–ivi–ual ar—a for t’— purpos—s of 
t’is articl—.

T’—s— main ar—as s—rv—– to –—t—rmin— t’at –is—as—s an– –isor–—rs w—r— to b— 
t’— main or‘anizational crit—rium of t’— –atabas— t’at was to b— built. 
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3.2 Initial construction of the database

Onc— t’— main ar—as of int—r—st w—r— –—in—–, –is—as—s an– –isor–—rs w—r— s—l—ct—– alon‘ 
wit’ t’—ir si‘ns an– symptoms to buil– a t—rminolo‘ical –atabas—. T’— s—l—ct—– 
–is—as—s an– –isor–—rs w—r— classii—– in t’r—— main cat—‘ori—s: Inf—ctious an– 
N—‘l—ct—– Dis—as—s. It s’oul– b— —mp’asiz—– t’at many clinical stu–i—s s’ow t’— 
r—activation of n—‘l—ct—– –—s—as—.

Table 1

Relevant infectious and neglected diseases.

ENGLISH TERM GERMAN TERM RUSSIAN TERM

AIDS (Acquir—– 
Immuno–—ici—ncy 

Syn–rom—)

–as Human— 
Immun–—izi—nz-Virus (HIV)

ǅи́ǳǶǴ ǫǯǯǶǰǱǧǨǷǫǹи́ǵǣ 
ǺǨǮǱǥǨ ́ǭǣ (ǅǋǚ)

Buruli ulc—r Buruli-G—sc’wür ǢǪǥǣ ǄǶǳǶǮǫ (ǢǄ)

C—rvical canc—r G—bärmutt—r’alskr—bs Ǔǣǭ ǻǨǬǭǫ ǯǣǵǭǫ

C’a‘as –is—as— C’a‘as-Krank’—it ǄǱǮǨǪǰǿ ǛǣǦǣǴǣ

C’ol—ra C’ol—ra ǘǱǮǨǳǣ

C’ykun‘unya C’ikun‘unyai—b—r ǅǫǳǶǴ ǚǫǭǶǰǦǶǰǿȂ

Cytom—‘alovirus 
r—tinitis

Cytomegalovirus―(CMV)―
Retinitis

ǙǫǵǱǯǨǦǣǮǱǥǫǳǶǴǰǾǬ 
ǳǨǵǫǰǫǵ

Ebola ’a—morr’a‘ic 
f—v—r

’ämorr’a‘isc’—s 
Ebolai—b—r

ǦǨǯǱǳǳǣǦǫǺǨǴǭǣȂ ǮǫǸǱǳǣǧǭǣ 
ǠǤǱǮǣ 

H—patitis C an– E H—patitis C un– E ǆǨǲǣǵǫǵ C ǫ ǈ

Kala azar or
Visc—ral 

l—is’maniasis

Kala azar, L—is’manios— 
o–—r L—is’manias—

ǎǨǬǻǯǣǰǫǱǪ, ǭǣǮǣ-ǣǪǣǳ

Malaria Malaria ǏǣǮȂǳǫȂ

Marbur‘ 
’a—morr’a‘ic f—v—r

Marbur‘i—b—r ǆǨǯǱǳǳǣǦǫǺǨǴǭǣȂ ǮǫǸǱǳǣǧǭǣ 
ǏǣǳǤǶǳǦ

M—asl—s Mas—rn KǱǳǿ

M—nin‘itis C
M—nin‘itis W135

M—nin‘itis C
M—nin‘itis W135

ǏǨǰǫǰǦǫǵ ǔ
ǏǨǰǫǰǦǫǵ W135

Sl——pin‘ sickn—ss Sc’lafkrank’—it ǔǱǰǰǣȂ ǤǱǮǨǪǰǿ

Tub—rculosis Tub—rkulos— ǕǶǤǨǳǭǶǮǨǪ

Yaws Frambösi— ǗǳǣǯǤǨǪǫȂ

Y—llow f—v—r G—lbi—b—r ǉǨǮǵǣȂ ǮǫǸǱǳǣǧǭǣ

3.3 Structure of the database according to the precepts of Cognitive Terminology and 
FrameBased Terminology

T’— proj—ct t—am bas—– t’— conc—ptual structur— of t’— –atabas— aroun– a M—–ical Ev—nt, 
w’ic’ is a prototypical an– univ—rsal r—pr—s—ntation of ’ow information about 
–is—as—s is stor—– in m—mory. 
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Figure 1. Graphical depiction of Medical Event (Bolнvar & Koreneva 2018)

Accor–in‘ to t’is structur—, t’— pr—s—nc— of t’— followin‘ macro-cat—‘ori—s 
an– t’— activatin‘ corr—spon–in‘ conc—ptual r—lations can b— obs—rv—–: 
A –is—as— is a PROCESS― located_in a BODY PART or a PHYSIOLOGICAL 
SYSTEM, wit’ a RESULT, initiated_by―an AGENT (natural: virus or artiicial; 
affects/caused_by) on a PATIENT (affected_by), t’at s’ows a s—t of SYMP-
TOMS (w’—r— t’— conc—ptual r—lation for —v—ry symptom is has_sypmp-
tom), an– w’ic’ can b— treated_with TREATMENT. T’— DESCRIPTION 
TEMPLATE off—rs a––itional conc—ptual information about t’— –is—as—, 
suc’ as deined_as, has_phases, has_prognosis, —tc. r—inforcin‘ t’— r—p-
r—s—ntation of t’— –is—as— as a PROCESS, b—caus— it f—atur—s p’as—s an– 
—volution. T’— –atabas— cr—at—– for t’— proj—ct contains columns corr—-
spon–in‘ to –is—as—, symptoms, aff—ct—– bo–y part an– tr—atm—nt, struc-
tur—– in suc’ a way t’at —quival—nts for –iff—r—nt lan‘ua‘—s ar— —asily  
r—tri—v—–.

For —x—mplifyin‘ t’— us— of t’— M—–ical Ev—nt, w— —xplain it for t’— t—rm «’—pa-
titis». Etymolo‘ically t’is t—rm is –—riv—– from ηɎȽτɍς («’Уpatos», Gr——k 
for «liv—r») an– ιτις («-itis», w’ic’ is us—– as a sufix an– m—ans «inlam-
mation»). T’— composit— l—x—m— «’—patitis» can t’us b— r—n–—r—– as 
«liv—r inlammation», an– t’— M—–ical Ev—nt can b— r—n–—r—– as follows:

INFLAMMATION (PROCESS) caused_by VIRUS (AGENT) affects LIVER  
(BODYPART).

For t’— purpos—s of t’is articl—, in or–—r to s’ow t’— cr—ativity of –iff—r—nt 
lan‘ua‘—s in t’— –—si‘nation of –is—as—s an– t’— –iff—r—nc—s b—tw——n 
–—nominations in w—st—rn m—–icin— an– local –—nominations in t’— 
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countri—s w’—r— t’—s— –is—as—s ar— pr—val—nt, an analysis of s—v—ral instanc—s from 
t’— –atabas— t’at w—r— most si‘niicant is inclu–—– b—low.

Kala―azar

T’— t—rm «kala azar» com—s from Hin–i, on— of t’— main lan‘ua‘—s of In–ia. It is a t—rm 
m—anin‘ «black f—v—r» –u— to t’— pr—s—nc— of f—v—r an– t’— black color of t’— skin, 
w’ic’ is a visibly typical f—atur— of t’is –is—as— (Pica–o 2013). H—nc—, t’— s—mantic i—l– 
Ǵolor», wit’ t’— us— of «black». is t’— sourc— –omain for t’— tar‘—t –omain «–is—as—». 
At t’— sam— tim—, t’is color f—atur— also r—pr—s—nts a symptom of t’— –is—as— w’ic’ 
is –istinct —nou‘’ to –—t—rmin— t’— ori‘in of t’— –—si‘nation for t’— –is—as—. T’is 
approac’ is su‘‘—stiv— of t’— pr—val—nc— of t’— conc—ptual r—lation has_symptoms 
an– t’— M—–ical Ev—nt macro-cat—‘ory SYMPTOM for t’— initial conc—ptualization an– 
subs—qu—nt –—nomination t’— –is—as—, a conc—ptualization w’—r— two –im—nsions ar— 
activat—–, color an– bo–y t—mp—ratur—. T’is is t’— M—–ical Ev—nt conv—y—– by t’— t—rm 
«kala azar»:

PERSON (PATIENT) has_symptoms BLACK COLOR/FEVER (SYMPTOM) affects SKIN/
IMMUNITARY SYSTEM/ORGANISM (BODY PART)

Anot’—r –—nomination for t’is –is—as—, w’ic’ is t’— —stablis’—– –—nomination in w—st—rn 
countri—s, is «visc—ral l—is’maniasis» (Worl– H—alt’ Or‘anization 2018). T’is 
–—nomination com—s from t’— nam— of t’— ‘—nus —ncompassin‘ t’— protozoan 
parasit—s t’at caus— t’— –is—as—, Leishmania spp. T’— compon—nt «L—is’mania» for 
t’— ‘—nus com—s from t’— last nam— of on— of t’— –iscov—r—rs of l—is’maniasis ori‘in, 
William Boo‘ L—is’man. H—r— w— can s—— t’at, contrary to t’— popular –—nomination 
in In–ia, conc—ptualization is r—lat—– to t’— principl— of activation of –is—as— ori‘in. T’— 
–—nomination of t’— sp—ci—s causin‘ t’— –is—as— follows t’— conv—ntions of namin‘ 
in Biolo‘y, w’ic’ ar— ‘ov—rn—– by —tymolo‘ical rul—s commonly us—– in t’— sci—ntiic 
community, w’—r— compon—nts for namin‘ sp—ci—s follow t’— rul—s of Gr—co-Latin 
formation of n—w t—rms accor–in‘ to a w—ll-—stablis’—– biolo‘ical nom—nclatur— 
syst—m. T’— nam— of t’— sp—ci—s is lat—r transf—rr—– to t’— –—nomination for t’— 
–is—as— in t’— activation of a n—w conc—ptual r—lation –—si‘nat—– discovered_by. T’— 
M—–ical Ev—nt conv—y—– by t’— t—rm «visc—ral l—is’maniasis» is as follows:

LEISHMANIA SPP. (AGENT) causes PATHOLOGICAL PROCESS (PROCESS) t’at affects VIS-
CUS (BODY PART)

W— can s—— similar –—nomination in–icatin‘ t’— sam— conc—ptualization in G—rman an– 
Russian: Kala―azar/ƧƝƨƝ-ƝƤƝƭ, Leishmaniose/L—is’manias—/ ǮǨǬǻǯǣǰǫǱǪ. 

Chikungunya

In t’— Kimakon–— lan‘ua‘— ɉa lan‘ua‘— spok—n by t’— Makon–— —t’nic ‘roup, w’ic’ 
liv—s in Sout’—ast Tanzania an– Nort’—rn Mozambiqu—ɉ t’— t—rm «c’ikun‘unya» 
m—ans «to b—com— contort—–» (Worl– H—alt’ Or‘anization 2017). T’is –—nomination 
–—scrib—s t’— usual vi—w of suff—r—rs b—nt ov—r t’—ms—lv—s –u— to —xtr—m— joint pain. 
As wit’ kala azar, t’is p’ysical —xp—ri—nc— r—pr—s—nts on— of t’— most sali—nt f—a-
tur—s of t’— –is—as—, w’ic’ contribut—– to its conc—ptualization accor–in‘ to a m—ntal 
m—tap’or (t’at is, t’— contortion corr—spon–in‘ to t’— macrocat—‘ory SYMPTOM an– 
activatin‘ t’— conc—ptual r—lation has_symptom), t’at b—com—s t’— –—si‘nation for 
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t’— –is—as— its—lf. T’— M—–ical Ev—nt —tymolo‘ically conv—y—– by t’— t—rm 
«c’ikun‘unya» is as follows:

PERSON (PATIENT) has_symptom CONTORTION (SYMPTOM)

Sinc— t’— t—rm for—i‘n c’ikun‘unya ’—l– no m—anin‘ for t’— G—rman an– Rus-
sian sp—ak—r, an a––itional conc—ptual –im—nsion is a––—– in —v—ry lan-
‘ua‘— to facilitat— un–—rstan–in‘ of t’— p’—nom—non. H—r— w— can s—— 
t’— conc—ptual –iff—r—nc—s in G—rman an– Russian: Chikungunyaieber an– 
ſƥƭưƮ―ƔƥƧưƪƠưƪƹƼ.―W’il— t’— G—rman focus—s on t’— symptom:

PERSON (PATIENT) has_symptom FIEBER/FEVER (SYMPTOM), 
t’— Russian lan‘ua‘— focus—s its conc—ptualization on t’— AGENT cat—‘ory:
AGENT (ǅǋǓǖǔ/VIRUS) caus—s INFECTION (PROCESS). 
H—r— w— can s—— t’— multi–im—nsionality of t’— ’uman conc—ptual 
proc—ssin‘. 

Yellow―fever

T’— –—nomination for t’is –is—as— is b—caus—, in t’— s—con– sta‘— of t’— –is-
—as—, pati—nts suff—r from f—v—r an– from a y—llow coloration of t’— skin 
an– t’— w’it— of t’— —y—s call—– jaundice. T’is coloration is –u— to ’i‘’ 
l—v—ls of bilirrubin (a compoun– ‘—n—rat—– –urin‘ m—tabolism). A‘ain, as 
wit’ «kalaazar», two –im—nsions ar— activat—–, a symptom r—lat—– to bo–y 
t—mp—ratur— an– color. T’—r—for—, t’— M—–ical Ev—nt for «y—llow f—v—r» is:

SKIN (BODY PART) / EYES (BODY PART) has_symptom YELLOW COLOR/FEVER 
(SYMPTOM)

T’is coinci–—s wit’ t’— conc—ptualization in G—rman an– Russian, –—spit— t’— 
–iff—r—nt ori‘ins of t’os— lan‘ua‘—s: Gelbieber―an– ƃƢƨƯƝƼ―ƨƥƲƫƭƝơƧƝ.―

Finally, for —x—mplifyin‘ t’— conc—ptual r—lations —xplor—– in t’— fram—work of 
our M—–ical Ev—nt an– us—– for buil–in‘ t’— –atabas— w— off—r a tabl— of 
concor–anc—s for «y—llow f—v—r». T’—s— concor–anc—s ar— —xtract—– from 
an ad―hoc―corpus cr—at—– for t’is purpos—. By –oin‘ t’— sam— conc—ptual 
analysis of t—rms in ot’—r lan‘ua‘—s r—lat—– to a c—rtain conc—pt an– by 
i–—ntifyin‘ t’— conc—ptual r—lations un–—rlyin‘ t—rms in t’os— ot’—r lan-
‘ua‘—s, t’— multilin‘ual t—rminolo‘ical —quival—nc— is ‘uarant——–.

Table 4

English concordances and conceptual relations for «yellow feverБ

1 Y—llow f—v—r is a viral –is—as— of typically short 
duration. In most cas—s, symptoms

is_a―(TYPE OF)

2 Y—llow f—v—r is an acut— viral haemorrhagic 
disease transmitt—– by inf—ct—– mosquito—s.

–—in—–_as 
(DEFINITION)

3
For som— p—opl—, ’ow—v—r, y—llow f—v—r causes 
fevers, chills, aches, bleeding, yellow eyes 
and skin, nausea, vomiting

has_symptoms―
(SIGNS/
SYMPTOMS)

https://en.wikipedia.org/wiki/Virus
https://en.wikipedia.org/wiki/Acute_(medicine)
https://en.wikipedia.org/wiki/Acute_(medicine)
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4
Y—llow f—v—r is caused by a lavivirus, w’ic’ 
is spr—a– by mosquitos in Africa an– Sout’ 
Am—rica, particularly in ar—as

caus—–_by/
transmitt—–_by 
(CAUSE/WAY OF 
TRANSMISSION)

5 Hi‘’ f—v—r r—turns an– s—v—ral bo–y syst—ms 
ar— aff—ct—–, usually t’— liver and the kidneys.

aff—cts (BODY 
PART)

6
T’—r—Ɍs no cur— for y—llow f—v—r, but t’— 
symptoms can b— tr—at—– w’il— your bo–y 
i‘’ts off t’— inf—ction.

tr—at—–_wit’ 
(TREATMENT)

7
In this phase p—opl— ar— lik—ly to –—v—lop 
jaun–ic—: y—llowin‘ of t’— skin an– —y—s, ’—nc— 
t’— nam— ɋy—llow f—v—rɌ

’as_p’as—s 
(PROCESS)

8

Y—llow f—v—r r—sults in death for 20 to 50 
p—rc—nt of t’os— w’o –—v—lop severe disease. 
Complications –urin‘ t’— toxic p’as— of 
a y—llow f—v—r inf—ction inclu–— kidney and 
liver failure, jaundice, delirium, and coma.

’as_r—sult 
(RESULT)

Table 5 
German concordances and conceptual relations for «GelbieberБ

1

G—lbi—b—r ist —in— schw—r— Virusinfektion, die 

–urch —in— St—chmück—nart (Aedes) üb—rtrag—n 
wir–.

is_a (TYPE OF)

2
Hämorrhagisches Gelbieber führt zu Haut- un– 
Organblutung—n.

–—in—–_as 
(DEFINITION)

3

Ein schn—ll—r Fieberanstieg g—ht mit schw—r—n 
Allg—m—in—rsch—inung—n —inh—r (Kopf-, 
Muskelschmerzen, Übelkeit), häuig b—gl—it—t von 
verlangsamtem Puls und Bindehautentzündung.

has_symptoms 
(SIGNS/
SYMPTOMS)

4

G—lbi—b—r ist —in— schw—r— Virusinf—ktion, –i— –urch 
eine Stechmückenart (Aedes) üb—rtrag—n wir–.

caused_by/
transmitted_by―
(CAUSE/WAY OF 
TRANSMISSION)

5

N—b—n –i—s—n schw—r—n V—rlaufsform—n mit 
Leberbeteiligung (G—lbsuchtsymptom—, –ah—r –—r 
Nam—) kommt —s auch zu l—icht—n Erkrankung—n, 
auch symptomfr—i— V—rläuf— sin– möglich.

affects―
(BODY PART)

6

Eine symptomatische Behandlung umfasst 
Maßnahm—n zur Rehydratation und Gabe von Mitteln 

wi— Parac—tamol zur Schm—rzlin–—rung.

treated_with―
(TREATMENT)

7

Phase I: Ein schn—ll—r Fi—b—ransti—g g—ht mit 
schw—r—n Allg—m—in—rsch—inung—n —inh—r (Kopf-, 
Musk—lschm—rz—n, Üb—lk—it) (...).

has_phases―
(PROCESS)

8

Di— Gesamtletalität –—s G—lbi—b—rs b—trägt 
zwisch—n 10 Ɉ 20%. Das Üb—rst—h—n –—s G—lbi—b—rs 
führt zu —in—r lebenslangen Immunität.

has_result―
(RESULT)

ʠoБtiБuatioБ of the table ͺ

https://de.wikipedia.org/w/index.php?title=Rehydratation&action=edit&redlink=1
https://de.wikipedia.org/wiki/Paracetamol
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Table 6
Russian concordances and conceptual relations for «ƃƢƨƯƝƼ ƨƥƲƫƭƝơƧƝБ

1
ǉǨǮǵǣȂ ǮǫǸǱǳǣǧǭǣ ɉ  ǱǴǵǳǱǨ ǥǫǳǶǴǰǱǨ 
ǦǨǯǱǳǳǣǦǫǺǨǴǭǱǨ ǪǣǤǱǮǨǥǣǰǫǨ, ǲǨǳǨǧǣǥǣǨǯǱǨ 
ǫǰǷǫǹǫǳǱǥǣǰǰǾǯǫ ǭǱǯǣǳǣǯǫ.

is_a (TYPE 
OF)/ deined_as―
(DEFINITION)

2
ǔǫǯǲǵǱǯǾ: ǥǾǴǱǭǣȂ ǵǨǯǲǨǳǣǵǶǳǣ, ǦǱǮǱǥǰǣȂ ǤǱǮǿ, 
ǩǨǮǵǶǸǣ, ǯǫǣǮǦǫȂ, ǵǱǻǰǱǵǣ, ǳǥǱǵǣ ǫ ǶǴǵǣǮǱǴǵǿ.

has_symptoms―
(SIGNS/
SYMPTOMS)

3

ǉёǮǵǣȂ ǮǫǸǱǳǣǧǭǣ (...) ǲǨǳǨǧǣǨǵǴȂ ǭǱǯǣǳǱǯ Aedes 

a—gypti Ǳǵ ǤǱǮǿǰǱǦǱ ǺǨǮǱǥǨǭǣ ǪǧǱǳǱǥǱǯǶ.
caused_by/
transmitted_by―
(CAUSE/WAY OF 
TRANSMISSION)

4
ǘǣǳǣǭǵǨǳǨǰ ǥǰǨǻǰǫǬ ǥǫǧ ǤǱǮǿǰǱǦǱ: ǩǨǮǵǶǻǰǱǨ 
ǲǳǱǭǳǣǻǫǥǣǰǫǨ ǭǱǩǫ ǥǴǮǨǧǴǵǥǫǨ ǲǱǳǣǩǨǰǫȂ 
ǲǨǺǨǰǫ (ǱǵǴȁǧǣ ǰǣǪǥǣǰǫǨ ǪǣǤǱǮǨǥǣǰǫȂ);

affects  

(BODY PART)

5

ǒǳǨǧǱǴǵǣǥǮǨǰǫǨ ǸǱǳǱǻǨǦǱ ǲǱǧǧǨǳǩǫǥǣȁǼǨǦǱ 
ǮǨǺǨǰǫȂ ǥ ǤǱǮǿǰǫǹǣǸ ǲǱǥǾǻǣǨǵ ǲǱǭǣǪǣǵǨǮǫ 
ǥǾǩǫǥǣǨǯǱǴǵǫ. ǐǣ ǧǣǰǰǾǬ ǯǱǯǨǰǵ ǣǰǵǫǥǫǳǶǴǰǾǸ 
ǲǳǨǲǣǳǣǵǱǥ ǲǳǱǵǫǥ ǩǨǮǵǱǬ ǮǫǸǱǳǣǧǭǫ 
ǰǨ ǴǶǼǨǴǵǥǶǨǵ.

treated_with―
(TREATMENT)

6

ǕǨǯ ǰǨ ǯǨǰǨǨ Ƕ ǰǨǤǱǮǿǻǱǬ ǧǱǮǫ ǲǣǹǫǨǰǵǱǥ 
ǥ ǵǨǺǨǰǫǨ 24 ǺǣǴǱǥ ǲǱǴǮǨ ǫǴǺǨǪǰǱǥǨǰǫȂ ǲǨǳǥǾǸ 
ǴǫǯǲǵǱǯǱǥ ǰǣǴǵǶǲǣǨǵ ǥǵǱǳǣȂ, ǤǱǮǨǨ ǵȂǩǨǮǣȂ ǷǣǪǣ 
ǪǣǤǱǮǨǥǣǰǫȂ.

has_phases―
(PROCESS)

7
ǎǨǵǣǮǿǰǱǴǵǿ ǪǣǤǱǮǨǥǣǰǫȂ ǴǱǴǵǣǥǮȂǨǵ Ǳǵ 5ɉ10 % 
ǧǱ 15ɉ20 %, ǣ ǥǱ ǥǳǨǯȂ ȀǲǫǧǨǯǫǺǨǴǭǫǸ 
ǥǴǲǾǻǨǭ ɉ ǧǱ 50ɉ60 %.

has_result―
(RESULT)

As can b— –—–uc—– from t’— tabl—s, t’— –—t—ction of conc—ptual r—lations’ips 
an– t’— int—rlin‘ual comparison of t—rms ‘uarant——s multilin‘ual t—rmi-
nolo‘ical —quival—nc— an– t’— —fici—ncy of t’— translation.

In a futur— sta‘—, a n—w roun– of t—rms in ar—as suc’ as tr—atm—nt will b— —x-
tract—– an– stu–i—– followin‘ t’— pr—mis—s —xplain—– ’—r—. In–—p—n–—ntly 
of t’—ir publication in t’— –—–icat—– w—bsit—, t’— r—sults will b— uploa–—– 
to t’— IATE –atabas— (Int—ractiv— T—rminolo‘y for Europ—; availabl— at 
http://iate.europa.eu) as a coll—ction to tak— a–vanta‘— of t’— capabiliti—s 
of t’is int—rinstitutional –atabas—.

5. Conclusions

As w— can s——, ’uman min– cr—ativity is a pow—rful an– vital tool for conc—ptu-
alizin‘ an– b—tt—r un–—rstan–in‘ t’— worl–. T’is is r—l—ct—– particularly 
in sp—cializ—– lan‘ua‘—, w’—r— t’— un–—rstan–in‘ an– assimilation of un-
–—rlyin‘ conc—pts r—quir— a ’i‘’—r co‘nitiv— —ffort. Du— to t’is, in m—–ical 
t—rminolo‘y w— can s—— a si‘niicant pr—s—nc— of m—tap’ors an– –iff—r-
—nt conc—ptual –im—nsions activat—–. Sinc— ’uman min– –o—s not —vok— 
an isolat—– conc—pt but a w’ol— n—twork of r—lat—– conc—pts, Fram—-
Bas—– T—rminolo‘y su‘‘—sts usin‘ t’— co‘nitiv— approac’ in t—rminolo‘y 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Aedes_aegypti
https://ru.wikipedia.org/wiki/Aedes_aegypti
http://iate.europa.eu
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mana‘—m—nt. T’is su‘‘—stion for or‘anizin‘ sp—cializ—– knowl—–‘— in t’— form of an 
—v—nt is us—ful for —fici—ntly conv—yin‘ a sp—cializ—– –omain.

Bas—– on t’— initiativ— of t’— Europ—an Parliam—nt an– in t’is su‘‘—stion an– wit’ t’— ‘oal 
of m——tin‘ t’— n——–s of MSF, a conc—ptual structur— for t’— m—–ical i—l– was –—-
si‘n—–. Conc—ptual or‘anization un–—r t’— form of t’— M—–ical Ev—nt is t’— basis for 
—fici—ntly an– compr—’—nsiv—ly –—pictin‘ t’— knowl—–‘— about –is—as—s. D—t—rminin‘ 
t’— conc—ptual n—twork un–—rlyin‘ t—rms ’—lps ‘uarant—— multilin‘ual t—rminolo‘i-
cal —quival—nc— an– mana‘— t—rms an– t—rminolo‘ical variants —fici—ntly. T’is facili-
tat—s multilin‘ual sp—cializ—– communication for all us—r l—v—ls (—xp—rts/non—xp—rts). 
By improvin‘ –octor-pati—nt communication, a lar‘— numb—r of m—–ical —rrors ar— 
avoi–—–, t’— –is—as— is –—t—ct—– an– –ia‘nos—– —arli—r, an– a b—tt—r an– quick—r cur— 
of t’— pati—nt is ‘uarant——–. 

T’is approac’ an– r—s—arc’ in m—–ical t—rminolo‘y is —sp—cially important in t’—s— –—licat— 
tim—s of t’— pan–—mic w— ar— —xp—ri—ncin‘. T’is fact r—quir—s ‘r—at—r collaboration 
b—tw——n or‘anizations, r—s—arc’—rs, sci—ntists, sp—cializ—– translators an– commu-
nication m—–ia to mak— possibl— int—r—t’nic r—lations an– —xc’an‘—s on t’— int—rcul-
tural l—v—l. T’— accuracy an– corr—ctn—ss of translation al‘orit’ms br—ak –own com-
munication barri—rs an– allow —ff—ctiv— prof—ssional activity an– coop—ration b—tw——n 
r—pr—s—ntativ—s of –iff—r—nt nations to m——t t’— c’all—n‘—s of n—w –an‘—rs for t’— 
’umanity.
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